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Chambre
des Représentants

SESSION 1962-1963.

11 NOVEMBRE 1962.

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

a) Convention (n" 112) concernant l'âge mrm-
mum d'admission au travail des pêcheurs;

b) Convention (n" 113) concernant l'examen
médical des pêcheurs;

c) Convention (n" 114:) concernant le contrat
d'engagement des pêcheurs,

adoptées à Genève, le 19 juin 1959, par la Confê-
renee Internationale du Travail, au cours de sa

4:3"session.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Au cours de la 13" session de la Conférence internatio-
nale du Travail, qui s'est tenue à Genève en juin 1959,
trois conventions internationales du travail ont notamment
été adoptées, concernant:

1° l'âge minimum des pêcheurs (convention nO 112);
2° l'examen médical des pêcheurs (convention n" 113);

Jo le contrat cl'engagement des pêcheurs (convention
n° 111).

La première convention (no 112) dispose que les enfants
de moins de 15 ans ne peuvenf être employés au travail à
bord des bateaux de pêche. Dans certaines conditions, les
enfants de moinns de 15 ans peuvent .prendre part occa-
sionnellement aux activités à bord des bateaux de pêche
durant les vacances scolaires; d'autre part, la législation
nationale peut autoriser la délivrance de certificats permet-
tant aux enfants âgés de 11 ans au moins d'être employés,
dans les cas où une autorité s'est assurée que cet emploi est
dans l'intérêt de l'enfant.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1962-1963.

14 NOVEMBER 1962.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volqende internationale akten :

a) Verdraq (n' 112) betreffende de minimum
leeftijd voor toelating tot de tewerkstelling als
visser;

b) Verdrag (n l' 113) betreffende het qeneeskun-
dig onderzoek van visserst

c) Verdrag (nr 1H) betreffende arheidsovereen-
komsten voor vissers,

aangenomen op 19 juni 1959, te Geneve, door de
Internationale Arbeidscomerentie, tijdens haar

43e zitting.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Tijdens de 43" zitting van de Internationale Conferentie
van de Arbeid die in juni 1959 te Genève werd gehouden,
werden o.m , dr ie arbeidsverdragen aangenomen met betrek-
king op :

1° de minimum leeftijd van de vissees (verdrag n" lI2);
2° het geneeshmdig onderzoek van vissers (verdrag

n" 113);
3° de arbeidsovereenkomst voor vissers (verdrag n" 114).

Het eerste verdrag (n" 112) bepaalt dat kinderen onder
de 15 jaar niet mogen tewerkqesteld worden aan boord
van vissersvaartuigen. Onder sommige voorwaarden mogen
de kinderen onder de 15 jaar bij gelegenheid deelnemen aan
de werkzaamheclen aan boord van vissersvaartuigen gedu-
rende de schoolvacantie; overigens kan door de nationale
wetgeving de uitreiking van certi licaten worden toegestaan
waardoor het aan de kinderen van ten rninste 11 jaar wordt
veroorloofd te werken in de gevallen waarin een autoriteit
zich ervan heeft verqewist dat zulk werk in het belang van
het kind geschiedt.
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La législation belge répond aux dispositions de cette con-
vention. A ce sujet, il est référé à la loi du 5 juin 1928 sur
le contrat d'engagement maritime. modifiée par la loi du
15 juin 1961.

La deuxième convention (n° 113) dispose que nulle: per-
sonne ne pourra être engagée, à quelque titre que ce soit.
pour servir à bord d'un bateau de pêche, si elle ne produit
pas un certificat attestant son aptitude physique au travail
auquel elle doit être employée. Pour les personnes de moins
de 21 ans. le certificat médical devra être renouvelé tous les
ans. Pour les autres, la durée de validité du certificat
médical sera fixée pal' l'autorité compétente.

Dans notre pays, un règlement analogue est prévu par
la loi du 5 juin 1928 sur le contrat d'engagemer.t maritime
et par le règlement sur l'inspection maritime.

La troisième convention (n" 114) prévoit, en faveur des
pêcheurs, l'établissement de contrats d'engagement et
d'états de services semblables à ceux qui sont en vigueur
dans la marine marchande.

La loi sur le contrat d'engagement maritime répond lar-
gement aux exigences de la convention.

Comme ces trois conventions constituent une nouvelle
contribution à I' œuvre de l'établissement du statut social
international du marin, et que, de la part de la Belgique,
il n'y a den qui s'oppose à leur ratification. le Gouverne-
ment a l'honneur de vous soumettre un projet de loi portant
approbation de .ces trois conventions,

Pour le Vice~Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères, absent,

le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,
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De Belgische Wetgeving beantwoordt aan de bepalingen
van dit verdrag. In dit verband wordt verwezen naar de
wet van 5 juni 1928 op de arbeidsovereenkomst wegens
scheepsdienst, gewijzigd door de wet van 15 juni 1961.

Het tweede verdraq (n' 113) bepaalt dat niernand in
dienst mag worden genomen aan boord van een vissers-
vaartuig. in welke Iunctie dan ook, tenzij hij een certificaat
kan overleggen waaruit blijkt dat hij lichameh] k geschikt is
voor het uit te voeren werk. Voor de personen on cler de
21 [aar moet het medisch certificaat elk jaar worden her-
nieuwd. Voor de overige personen zal de geldigheidsduur
van het medisch certificaat door de bevoegde autoriteit
worden vastgesteld.

In ons land is een gelijkaardige regeling voorzien door
de wet van 5 juni 1928 betreffende de arbcidsovereenkornst
wegens scheepsdienst en door het zeevanrtin spectiere qle-
ment.

Het derde verdraq (n l' 114) voorz iet, ten bate van de
vissers, het oprnaken van de arbeidsovereenkomsten en
dienststaten, gelijk aan clic welke bij de koopvaardij van
kracht zijn.

De wet betreffende de arbeidsovereenkornst wegens
scheepsdienst beantwoordt ruimschoots aan de vereisten
van de conven tic.

Aangezien deze drie verdragen een nieuwe bijdrage zijn
tot het vastleggen van het internationaal sociaal statuut
van de zeeman en dat, van Belgische ztjde, niets zich verzet
tegen de bekrachtiging ervan, heeft de Regering de eer II
een wetsontwerp voor te leggen, houdende goedkeuring
van deze drie verdraqen.

Voor de Vice~Eerste-Minister en Minister
van Buitenlandse Zeken, afwezig.

de Minister, Adjunkt Vaal' Buitenlandse Zeken,

Le Ministre de l'Emploi et du T'raonil,

H. PAYAT.

I De Minister van Teioerkstellinq en Arbeui.
L. SERVAIS.

Le Ministre des Communications, I De Minister pan Verkeerswezen,
A. BERTRAND.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi pal' le Vice-Prernter Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
le I"' octobre 1962. d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant
approbation des actes internationaux suivants:

a) convention (n° 112) concernant l'âge minimum d'udmlsslon au
tru vail des pêcheurs;

b) convention (n" 113) concernant J'examen médical des pêcheurs;

c) convention (n? 114) concernant le contrat d'enqaqernent des
pêcheurs,

adoptées à Genève, le 19 juin 1959, par la Conférence internaticnalc
du travail, au cours de sa 43" session », a donné Je 15 octobre 1962
J'avis suivant;

Le projet n'appelle pas d'observations.

I,a chambre était composée de;

Messieurs: J. Suetens, premier président,
G. Holoye et J. Masquelin, conseillers d'Etat,
P. De Vlsscher et J. Roland, assesseurs de la section de

législation,
G. De Leuze, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version flrançaise et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté pal' M. 1. Duchâtelet, substitut.

Le Greffier, Le Président,
(s.) G. DE LEUZE. (s.) J. SUETENS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STi\.TE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
l' oktober 1962 door de Vice-Eerste-Minlster en Minister van Butten-
landse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van
wet « houdende goedkeuring van de volqende internationale akten :

a) verdrag (n" 112) betreffende de minimum leeftüd voor toelating
tot de cewerkstellinq als visser;

b) verdrag (n' 113) betreffende het geneeskundig onderzoek van
visse rs:

c) verdrag (n" 114) bctreffende arbeidsovereenskomsten voor vis-
sers,

aanqenornen op 19 juni 1959, te Genève,door de Internationale Ar~
beldsconferentie, tijdens haar 43' zitting », heeft de 15' oktober 1962
het volgend advles gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opme rkinqen te maken.

De karner was sarnenqesteld nit :
De Hercn : J, Suetens, eerste-voorzitter,

G. Holoye en J. Masquelln, raadsheren van State,
P. De Visschcr en J. Roland, bijzitters van de afdeling

wetgeving,
G. De Leuze. adjunct-qriffter, griffier.

De overeenstemrninjj tussen de Pranse en de Nederlandse tekst werd
naqezlen onder toezicht van de H. J. Suetens.

Her verslaq werd uitqebracht door de heer J. Duchàtelet. substituut.
De Griffier, De Voorzitter,

(get.) G. DE LEUZE. (get.) J. SUETENS.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et cl venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Viee~Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de
l'Emploi et du Travail et de Notre Ministre des Commu-
nications.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de l'Emploi et 'du Travail et
Notre Ministre des Communications sont chargés de pré-
senter, en Notre Nom, aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Les actes internationaux suivants:

a) Convention (no 112) concernant l'âge minimum d'ad-
mission au travail des pécheurs;

b) Convention (no 113) concernant l'examen médical
des pécheurs;

c) Convention (no 114) concernant le contrat d'enqa-
gement des pêcheurs.

adoptées à Genève, le 19 juin 1959, par la Conférence
internationale du Travail, au cours de sa 43" session, sor-
tiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1962.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en hierna ioezen zullen, ONZE GROET.

Op voordracht van Onze Vice-Eerste-Mtnister en Mints-
ter van Buitenlandse Zaken, van Onze Minlster van Te-
werkstelling en Arbeid en van Onze Minister van Ver-
keerswezen,

HEBBEN 'WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN Wu

Onze Vtce-Eerste-Mmister en Minister van Butten-
landse Zaken, Onze Minister van Tewerkstelling en
Arbeid en Onze Minister van Verkeerswezen zijn gelast,
in Onze Naam, bij de Wetgevende Karners het wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt

Enig artikel.

De volgende internationale akten

a) Verdrag (nI' 112) betreffende de mirnmum leeftijd
voor toelating tot de tewerkstelling als visser:

b) Verdrag (nl' 113) betreffende het geneeskundig
onderzoek van vissers:

'c) Verdrag (n" 114) betreffende arbeidsovereenkomsten
voor vissers,

aangenomen op 19 juni 1959, te Genève, door de Interna.
tionale Arbeidsconferentie, tijdens haar 43' zitting, zullen
volkornen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 31 october 1962.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Pour le Vice~Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

absent, le Ministre, Ad;oint aux Affaires étrnnqères,

VAN KONING5WEGE:

Voor de Vlce-Eecste-Ministet
en Mtnister van Bnitenlendse Zeken,

afwezig, de Minister, Adjunkt ooor Buitenlandse Zeken,

H, FAYAT,

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, De Minister van Teioerkstellinq en Arbeid,

L. SERVAIS.

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeersl.tJezen,

A. BERTRAND.
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Convention 112.

CONVENTION

concernant l'âge minimum d'admission
au travail des pêcheurs.

La Conférence qénérale de l'Organisation internatlonalc du Travail.

Convoquée à Genève par le Conseil d'udministratlon du Bureau
international dtt Travall, et s'y étant réunie le 3 juin 1959, en sa
quarante-trolslème sesston:

Après avoir décidé cl'adopter diverses propositions relatives à l'âge
minimum dadrnission au travail des pêcheurs, question qui est com-
prise dans le cinquième point à l'ordre du jour de la session,

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une
convention Internatlonale,

adopte. ce dix-neuvième jour de juin mil neuf cent cinquante-neuf, la
convention cl-après, qui sera dénommée Convention sur l'âge minimum
(pêcheurs), 1959 :

Article 1.

1. ALIx fins de la présente convention, le terme «bateau de pêche»
doit être entendu de tous les bateaux, navires ou bâtiments, quels qu'Ils
soient, de propriété publique ou privée, affectés à la pêche maritime
dans les eaux salées.

2. La présente convention ne s'applique pas à la pêche dan; les
ports Oll dans les estuaires de fleuves, ni aux personnes qui se livrent
â Ia pêche sportive ou de plaisance.

Article 2.

1. Les enfants de moins de quJ117.eans ne peuvent être employés
au travail à bord des bateaux de pêche.

2. Toutefois, ils peuvent prendre part occasionnellement aux actvltés
à bord des bateaux de pêche durant les vacances scolaires à condition
que ces activités :

a) ne soient pas nuisibles à leur santé ou à leur développement
normal;

b) ne' soient pas de nature à portel' préjudice à leur assiduité à
l'école;

c) n'aient pas pour objet un bénéfice commercial.

3. En 'outre, la législation nationale peut autoriser la délivrance de
certificats permettant aux enfants âgés de quatorze ans au moins
d'être employés, dans les cas où une autorité scolaire ou une autre
autorité appropriée désignée pal' la législation nationale s'est assurée
que cet emploi est dans l'Intérêt de l'enfant. après avoir dûment pris
en considération sa santé et son état physique, ainsi que les avantages
futurs aussi bien qu'immédiats que l'emploi envisagé peut comporter
pour lui.

Article 3.

Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne peuvent être employés
au travail à bord des bateaux de pêche chauffant au charbon en
qualité de soutiers ou chauffeurs.

Article 4.

Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent pas au travail
des enfants sur les bateaux-écoles. à la condition que ce travail soit
approuvé et surveillé pal' l'autorité publique.

Article 5.

Les ratifications formelles de la présente convention seront com-
muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.
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Verdrag 112.

VERDRAG
betreffende de minimum leefrijd voor toelating

tot de tewerkstelling als visser.

De Alqernene Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie,

Door de Raad van Beheer van het Internutionaal Arbetdsbureau
bijecnqeroepen te Genève en aldaar bijeenqekornen op 3 juni 1959
In haar drie en veertlqste ztttinq:

Besloten hebbende tot het aanvaardcn van bepaalde voorstellcn met
betrekking tot de minimum leeftijd voor toelating tot de tewerkste Ilinq
als visser, wclk onderwerp vervat is in het vijfde punt van de agenda
der zitting;

Besloten hebbende dat deze voorstellen de vorrn van een interna-
tionaal Verdrag zullen aarmemen:

neemt heden, de 19" [uni 1959, het volgende Verdrag aan, hctwelk
kan worden aangehaald als het « Vcrdraq betreffende de minimum
leeftijd (vissers), 1959» :

Artikel 1.

1. In dit Verdraq ornvat de term «vissersvaartuig» alle schepen
en boten, van welke aard dan ook, hetzi] publiek dan wel particulier
eiqèndorn, welke qebeziqd worden voor de zee- en de kustvisseri] in
zoute watcren.

2. Dit Verdraq zal niet van toepassinq zijn op de visserij in haven-
'gebieden en havens of in rlviermondtnqen, dan wel op personen die
vissen voor sport of voor ontspannluq.

Artikel 2.

1. Kinderen beneden de leeftljd van vijftien [aren mogen qcen
arbeld aan boord ' van vlssersvaartuiqen verrichten.

2. Desalntetternln mogen deze klnderen gedurende hun schoolvakan-
ties af en toe deelnemen aan het werk aan boord van vissersvaartulqen,
mits het werk dat zij verrlchten

a) niet schadelijk is voor hun gezondheid of normale ontwikkelinq:

b) niet van dien aard is dat hun schoolbezoek benadeeld wordt:

c) geen zakelijk voordeel beoogt.

3, Desalniettemin kunnen nationale wettelijke regelingen hepalen
dat aan kinderen van tenrninste veertien jaar bewijzen- worden ver-
strekt, welke hun toestaan arbeid te verrichten in die qevallen, waarin
een door bedoelde wettelijke reqellnqen aanqewezen gezagsorgaan op
onderwijs- of een ander geëigend gebied- zlch ervan overtuigd heeft
dat deze arbeld het kind ten qoede kornt, na zijn gezondheid en zijn
lichamelljke gesteldheid, alsrnede het toekomstige zowel als het oqen-
blikkelijke nut van de heoogde arbeid voor het kind naar hehoren
In aanmerking te hebben genomen.

Attikel 3.

Jeugdige personen beneden de leeftijd van achttlen [aar mogen geen
arbeid verrichten als tremmer of stoker op vissersvaartuiqen. welke
met kolen gestookt worden,

Ariikel 4.

Het bepaalde in artikelen 2 en 3 Is niet van toepasslnq op arbeld,
door kluderen verricht op schoolschepen of opleidingsvaartuigen, mlts
deze arbeid geschiedt met goedkeuring en onder toezicht van het
overheidsgezag .

Artikel B.

De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag zullen ter kennis van
de Dlrecteur-Generaal van het Internaticnaal Arbeïdsburcau worden
gebracht en door hem worden geregistreerd.



Article 6.

1. La présente conventiou ne liera gue les Membres de l'Or-qanisa-
tian internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée
par le Directeur général.

2. EHe entrer a en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enreqtstrëcs par le Directeur général.

3. pur la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enre-
gistrée.

Article 7.

1. Tout Membr~ ayant ratifié la présente convention peut la dénon-
cer à l' expiration d'une période de dix années après la date de la
mise en vlqueur initiale de la convention, par un acte communiqué
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après
avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention gui, dans le
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 8.

1. Le 'Directeur général du Bureau international du Travail notifiera
à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enre-
gistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui seront
communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de
la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur
général appellera l'attention. des Membres de l'Organisation sur la
date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 9,

Le Directeur général du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secrétaire général des Nations Unies. aux fins d'enregis-
trement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles
précédents,

Article 10.

Chaque fois qu'il le [uqera nécessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail présentera à la Conférence gênérale
un rapport sur l'application de la présente convention et examinera
s'il y a Heu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la question
de sa revision totale ott partielle.

Article 11.

I. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la présente convention I et à
moins gue la nouvelle convention ne dispose autrement :

a) là ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
revision entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 7 cl-dessus,
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que
la nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle conven-
tion portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte
à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres gui l' auraient ratiliée et qui ne
ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 12.

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention
font également fol.
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Artikel 6.

I. Dit Verdrag zal slechts verbindend zijn voor de Lcdeu van de
Internationale Arbetdsorqanisatie, waarvnn de bekrachtiging door de
Dfrcctcur-Ccneraal is geregistreerd.

2. Het zal twaalf maanden, nadat twee Leden hun bekrachtiging
door de Dlrecteur-Generaal hebben doen reqlstreren, in werklnq treden.

.1. Vervolqcns zal dit Verdrag door Ioder Lid in werking treden
twaalf maanden na de d"U waarop z ipjn berachtiqinq is geregistreerd.

Artikc! 7.

1. Een Lld, dat dit Verdrag heeft bekrachtiqd, kan het opzeqqen na
verloop van een tljdvak van tien jaar na de daq, waarop het Verdrag
in werkinq is qetreden, door rniddel van een verklarlnq toegezonden
aan de Dlrecteur-Generaal van het Internationaal Arbeldsbureau en
door deze qereqistrccrd, De opzegging' zal ecrst ecn [aar, nadat zij
is geregistreerd, van kracht worden,

2. Elk Lid, dat dit Ve rdraq heeft bekrachtigd en niet binnen een
jaar na het verloop van het tljdvak van tien [aar, bedoeld in het
voriqe lid, qebruik heeft gemaakt van het recht tot opzeqqlnq, voor-
zien in dit artikel, is gebonden voor een nieuw tijdvak van tien [aar
en kan daarna dit Verdrag opzeqqen na verloop van elk tijdvak van
tien [aar. onder de voorwaarden hedoeld in dit artlkel,

. Artikel 8.

1.' De Directeur-Generaal van het Inter natlonaal Arbeidsbureau dlent
aan alle Leden van de Internationale Arbeidsorqanlsatle kennis te ge-
ven van de reqistratle van alle bekrachtlqinqen en opzeggingen, welke
hem door de Leden der Organisatie ztjn medegedeeld.

2. Bij de kennisqevinq van de tweede hem medeqedeelde bekrach-
tiging aan de Ledcn der Organisatie dient de Dlrecteur-Generaal de
aandacht der Leden te vestiqen op de dag, waarop het Verdraq in
werking zal treden.

Art/kel9.

De Directeur-Generaa! van het Internationaal Arbeidsbureau doet
vollediqe bljzonderheden omtrent alle bekrachtigingen en opzeggingen,
welke hij heeft geregistreerd overeenkomstiq de bepalingen van de
voorgaande artikelen, toekomen aan de Secretarls-Generaal van de
Verenigde Naties tet' registratie overeenkomstig artikel 102 van het
Handvest der Vereniqde Nattes.

Artikel la,

De Raad van Beheer van het Internationale Arbeidsbureau dient,
telkens wanneer zi] zulks nodig oordeelt, verslaq uit te brenqen aan
de Algemene Conferentie over de toepassinq van dit Verdraq en te
onderzoeken of het .wenschlk Is de gehele of qedeltelljke herzieninq
ervan op de agenda der Conferentie te plaatsen,

Artikel 11.

I. Indien de Conferentie een nieuw Verdraq zou aannemen, houdende
qehele of qedeltelijke herzienlnq van het onderhavige Verdrag, en
indien het nieuwe Verdrag niet anders bepaalt

a) zal de bekrachtiging door een Lid 'van het nieuwe Verdrag,
houdende herzientnq, ipso jure onmiddelijke opzegging van het onder-
havige Verdrag ten gevolge hebben, nietteqenstaande het in artikel 7
bepaalde, indien en zodra het nle uwe Verdraq, houdende herzieninq,
in werking zal zijn getreden;

b) zal met ingang van de dag waarop het nieuwe Verdraghoudende
herz.ieninq, in werklnq treedt, het onderhavige Verdrag niet langer
door de Leden kunnen worden bekrachtigd.

2. Heh onderhaviqe Verdraq zal' echter in elk qeval naar huidige
vorm en inhoud van kracht blijven voor die Leden, die het bekrach-
tigd hebben en het nieuwe Verdrag, houdende herzteninq, niet he-
krachtiqen.

Artlkel 12.

De Enqelse en de Franse tekst van dit Verdraq zijn geliJdeliJk authen-
tiek,
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Convention 113.

CONVENTION

concernant l'examen médical des pêcheurs.

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'Administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 3 juin 1959, en sa
quarante. troisième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives li l'exa-
men médical des pécheurs, question qui est comprise dans le cinquième
point Ii l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient 18 forme d'une
con vention internationale,

adopte, ce dlx-neuvième jour de juin mil neuf cent cinquante-neuf, la
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur l'examen médi-
C81 des pêcheurs, 1959:

Article 1.

1. Aux fins de la présente convention, le terme « bateau de pêche»
doit être entendu de tous les bateaux, navires ou bâtiments, quels qu'ils
soient, de propriété publique ou privée, affectés à la pèche maritime
dans tes eaux salées.

2, L'autorité compétente peut, après consultation des orqanisattons
intéressées d'armateurs à la pêche et de pêcheurs, s'il en existe, auto-
riser des dérogations dans l'application des dispositions de la présente
convention aux navires qui, normalement, n'effectuent pus en mer des
voyages d'une durée supérieure à trois jours,

3, La présente convention ne s'applique pas à la pêche dans les ports
ou dans les estuaires de fleuves, ni aux persanes qui se ltvr ent à la
pêche sportive ou de plalsance.

Article 2,

NIlIl.. personne ne pounra être engagée à quelque titre que ce soit
pour servir à bord d'un bateau de pêche si elle ne produit pas un ccrti-
ficat attestant son aptitude physique au travail auquel elle doit être
employée en mer, siqné d'un médecin agréé pal' l'autorité compétente,

Arttcle 3.

L L'autorité compétente déterminera. après consultation des organi-
sations intéressées d'armateurs à la pêche et de pêcheurs, s'il en existe,
la nature de l'examen médical à effectuer et les indications qui devront
être portées sur le certificat.

2. Pour la détermination de la nature de l'examen, il sera tenu
compte de l'âge de l'intéressé, ainsi que de la nature du travail à
effectuer,

3. Le certificat devra attester notamment que le titulaire n'est atteint
d'aucune affection de nature à être aggravée par le service en mer,
ou qui le rende impropre à ce service, ou qui comporterait des risques
pour la santé d'autres personnes à bord.

Article 4.

1. Le certificat médical des personnes de moins de vingt et un ans
restera valide pendant une 'pét'iode ne dépassant pas une année à
compter de la date de sa délivrance,

2, Le certificat médical des personnes aqees de vingt et un ans
révolus restera valide pendant une période qui sera fixée par l'autorité
compétente.

3. Si la période de validité du certificat expire au cours d'un voyage,
le certificat restera valide jusqu'à la fin du voyage,
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Ver-drag 113.

VERDRAG
betreffende het geneeskundig onderzoek

van vissers.

De Alqernene Conrerentie van de Internationale Arbeidsorganisatie.

Door de Raad van Beheer van het Internationaal Arbeldsbureau
bijeengeroepen te Genève en aldaar bijeengekomen op 3 juni 1959
in haar drie en veertigste zitting;

Besloten hebbende tot het aanvaarden van bepaalde voorstellen met
betrckkinç tot hct geneeskundig ondcrzoek V,Hl vissers, welk onderwerp
vervat is in het vijfde punt van de agenda der zittinq:

Besloten hebbende dat deze voorstcllen de vorm van een interna-
tionaal Verdrag zullen aanncmen:

neemt heden, de 19 juni 1959, het volqende Verdr aq aan, het welk kan
worden aanqehaald als het «Verdrag betreffende geneeskundig onder-
zoek (vissers), 1959 ».

Artikel 1.

1. In dit Vcrdraq ornvat de term « vissersvaartuig» alle schepen en
hoten, van welke aard dan ook, hetzl] publiek dan wel particulier
elqendom, welke qebez.iqd wordcn voor de zee- en kustvisserij in zoute
wateren,

2. Na overleq met de betrokken orqanisat ies van vissertjreders en
van vlssers. indien zodanige organisaties bestaan, kan het bevoegde
qezuqsorqaan vrijstellingen van de toepassinq van de bepalingen van
dit Verdrag verlenen ten aanz ien van vaartuiqen, welke qewoonlijk
niet voor lanqcre tijdvakkcn dan drie daqen op zee blijven.

3. Dit Verdrag zal nlet van toepassing zi]n op de vlsserl] in haven"
gebieden en havens of in rlviermondinqen, dan wel op personen die
vissen voor sport of voor ontspanninq.

Artikel 2,

Nlemand mag voor tewerkstelling in eniqerlei hoedanlqheld aan
boord van een vlssersvaartuiq worden aanqenomen zonder overlegging
van een attest inzake zijn lichamelijke qeschiktheid voor de arbeid,
welke hl] op zee rnoet verrichten ondertekend door een geneeskundige,
die erkend is door het bevoeqde qezaqsorqaan.

Artikel3.

1, Na overleg met de betrokken organisaties van visserij-reders en
van vlssers, indien zodanige orqanisaties bestaan, dient het bevoeqde
flezagsorgaan de aard van het in te stellen geneeskull.dig onderzock en
de bijzonderhedcn. welke vermeld moeten in het attest, voor te schrijven,

2. Bij het voorschrijven van de aard van het onderzoek dient reke-
ning te wordcn qehouden met de leeltijd van de te onderzoeken persoon
en met de aard van het te verrichten werk,

3, rn het bijzonder dient het attest vast te leggen dat de persoori niet
lljdt aan een zlekte. welke door de zeedienst kan vererqeren of hem
voor die dienst ongeschikt kan rnaken, of die de gezondheid van andere
personcn aan boord in gevaar kan brenqen, .

Artikel4.

1. Voor jeugdige personen beneden de leeftijd van ecn en twintiq
[aar zal het attest niet langer geldig zijn dan voor cen tijdvak van teri
hooqste een jaar na de dag van uitqifte.

2, Voor personcn, die de leeftijd van een en twintig [aar hebhen
bereikt, dient het bevoegde gezagsorgaan de geldigheidsduur van het
attest te bepalen.

3, Indien de geldigheidsduur van een attest verloopt tijdens een reis
blijft het attest geldig tot het elnde van die reis.



Article 5.

Des dispositions doivent être priscs pour permettre à toute personne
qui. ap rès avoir été examinée, SC' voit refuser un certificat, de demander
il ë-tl'C examinée de nouveau par un arbitre ou des arbttrcs médicaux,
qui seront indépendants de tout arma tcur à la pèche ou de toute
organisation d'armateurs à la pêche ou de pêcheurs,

Article 6.

Les ratifications formelles de la présente convention seront communi-
quées au Directeur qénéral du Bureau Intcrnatlonul du Travail ct par
lui enregistrées,

Article 7,

I. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du 'T'ravai l dont la ratification aura été enregistrée par le
Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les rattfications de
deux Membres auront été cnreqistrécs pal' le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratificatlon aura été enregistrée.

Article 8.

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénon-
cer il l'expiration d'une période de dix années après la date de la
mise- en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au
Directeur général du Bureau international du Travail et pal' lui eure-
qistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une annee après avoir été
enregistrée.

2, Tout Membre ayant ratifie la présente convention qui, dans le
délai d'une année après J'expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usaçe de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent arttclc.

Article 9.

I. Le Directeur général du Bureau internattonal du Travail noti fiera
à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enre-
qistrernént de toutes les ratifications et dénonciations gui Jui seront
communiquées par les Membres de l'Organisation.

2, En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enreqistrernent
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le DIrecteur
général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date
il laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Articl 10.

Le Directeur général du Bureau Internatlonal du Travail communi-
quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enreqistre-
ment, conformément à l'article 102 de la Charte ·des Nations Unies,
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles
précédents.

Article 11.

Chaque fois qu'il le Jugera nécessaire, le Conseil d'adminitsration du
Bureau international du 'Travail présentera à la Conférence générale
Un rapport Sur l'application de la présente convention et examinera
s'il Y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la question
de sa revision totale ou partielle.

Article 12,

I. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par nn Membre de la nouvelle convention portant
revision entraînerait de plein droit, nouobsant l'article 8 ci-dessus,
dénonciation imrnédlate de la présente convention, sous réserve que
la nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur.
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Artikcl 5.

Ecn regeling client te wordcu gctl'offen orn hem, (lan wle na cen
cndcrzoek cen at.tes! ts geweigerd, in stant te stellen een nader onder-
zoek door cen of meer qenceskundiqe scheldslieden, die onnfhan kelijk
vrin cen vissertj-reder of van ccn otqanlsatie van vlssertj-reders of van
vlssers dlenen te zijn. aan te vraqen,

Artikel 6.

De (anneIe bekrachtigingen van dit Verdraq zullen ter kennis van
de Directeur··Gene1'8al Van het Internatlonaal Arbeldsbureau worden
gebracht en door hem worden qereqlstreerd.

Attifee! 7,

1. Dit Verdrag zal slechts verbindend zijn. voor de Leden van de
Internationale Arbeldsor-qanisatie, waarvan de bekrachtiqinq door de
Dlrecten r-Ge neraal Is qereqlstreerd.

2, Hct zal twaalf rnaanden, nadat twe e Leden hun bek rachtiqlnq
door de Dtrecteur-Generaal hebben doen registreren, in werklnq trcden.

3. Vervolqens zal dit Verdrag voor leder Lid in werklnq treden
twaalf maanden na de daq, waarop zijn bekrachtiqlnq is qcreq istreerd.

Artikel 8,

1. Een lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtiqd, kan het opzeggen na
verloop van een t.jdvak van tien [aar na de daq, waarop he t Verdrag
in werking is qetreden, door middel van een verklarlnq. toegezonden
aan de Dlrecteur-Gcneraal van het Intcrnationaal Arbeidsbureau en
door deze qer-eqiatreerd. De opzegging zal cerst een jaar, nadat zi] is
ge,'egistreel'd, van kracht worden.

2. Elk Ltd, dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en nict binnen ee n [aar
.na het verloop van het tijdvak van tien jaar, bedoeld in het vorlqe lid, .
gebruik heeft gemaakt van het recht tot opzegging, voorz ien in dit
artikel, is gebonden voor een nieuw tijd vak van tien jaar en kan
daarna dlt Verdrag opzeggen na verloop van elk tijdvak van tien jaar,
onde!' de vocrwaarden bedoeld in dit arttkel.

Artike! 9.

1. De Directeur-Generaal van hct Internattonaal Arbeldsbnreau
dient aan alle Ieden van de Internationale Arbeldsorqanisatie kennis te
qeven van de reçrstratte van alle bekrachtigingen en opzeggingen, wclke
hem doo: de Leden der Organisatie zijn medegedeeld.

2. Bij de kennisgeving van de tweede hem medeqedeelde bekrachtl-
ging aan de Leden der Orqanlsaüe dlent de Dlrecteur-Generaal de aan-
dacht der.Ledcn te vestigen op de claq, waarop het Verdraq in werklnq
zal treden.

Artikel 10,

De Dlrecteur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau doet
vollediqe bijzonderheden omtrent alle bekracbtiqinqen en opzeggingen,
welke hij heeft geregistreerd overeenkomstlq de voorqaande artikelen,
toekomen aan de Secretarls-Generaal van de Vercniqdc Nattes tel'
reqistratie overeenkomstlq artikel 102 van het Handvest del' Vercninde
Nattes.

Artikel 11.

De Raad van Behcer van het Internationaal Arbeidsbureau dlent,
telkens wanneer hij zulks nodiq oordeelt, verslag uit te breugen aan de
Algemene Conferentie over de toepassing van dit Verdraq en te onder-
zoeken of het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herz ieniriq ervan
op de agenda der Conferentie te plaatsen,

Artikel 12,

I. Indien de Conferentie een nieriw Verdraq zou aannernen, houderide
gehele of gedeeltelijk herziening van het onderhavige Verdraq, en
indien het nieuwe Verdraq rriet anders bepaalt ;

a) zal de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe Verdraq,
houdende herzteninq, ipso jure onmiddellijk opzegging van het onder-
haviqe Verdraq ten gevolge hebben niettegenstaande her in artlkel 8
bepaalde, indien en zodra het nieuwe Verdrag, houdende herz lenmq, in
werking zal zljn getreden;
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b ) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle conven-
tion portant revision, hl présente convention cesserait dêtrr ouverte
à la ,ratification des Membres.

2, La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme ct teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne
ratifle ralent pas lu convention portant revlslon.

Article 13

Les versions française et anglaise du texte de la présente conven-
tion font également foi,

L 8 J

b) zal met inqanq van de daq, waarop het nieuwe Verdraq houdcnde
herztenlnq, in wcrkinq trecdt. het onderhavlqe Verdraq nlet lanqer
door de Loden kunncn worden bekrachtlqd.

2. Het onderhaviqe Verdraq zal echter in elk geval naar huidige
vorrn en inhoud van kracht blljven voor die Leden, die hel bekrachtiqd
hebben en het nieuwe Verdraq, houdendc herzleninq, nict bekrachtiqen,

Artikel 13,

De Engelse en de Franse tekst van dit Verdraq zijn gelijkelijk
authentiek,



Convention 114.

CONVENTION

concernant le contrat d'engagement des pêcheurs.

La Conférence générait> de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'Administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie Je 3 juin 1959, en sa
quarante-troisième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives au
contrat d'engagement des pêcheurs, question qui est comprise dans le
cinquième point à l'ordre dl! [our de la session; ,

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale;

adopte, ce dix-neuvième jour de juin mil neuf cent crnquante-neul. '13
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur le contrat d'en-
gagement des pêcheurs, 1959 :

Article l .

1. Aux fins de la présente convention, le terme « bateau de pêche»
doit être entendu de tous les bateaux, navires ou bâtiments, quels qu'Ils
soient, immatriculés ou munis' de papiers de bord, de propriété publique

•ou privée, affectés à la pêche maritime dans les eaux salées,

2. L'autorité competente pourra exempter de l'application des dlspo-
sitions de la présente convention certains bateaux de pêche dont le type
et le tonnage auront été fixés après consultation des organisations inté-
ressées d'armateurs à la pêche et de pêcheurs, s'il en existe.

3. Si J'autorité compétente considère que les questions faisant l'objet
de la présente convention sont réglées de façon satisfaisante par des
contrats collectifs entre les organisations d'armateurs i'. la pêche ou les
armateurs à la pêche, d'Une part, et les organisations de pêcheurs,
d'autre part, cette autorité pourra exempter des dispositions de Ia
présente convention concernant les contrats individuels d' engagement,
les armateurs et les pêcheurs auxquels s'appliquent ces contrats collee-
tifs.

Article 2.

Aux fins de la présente convention, le terme «pêcheur ~ comprend
toute personne employée ou engagée à quelque titre que ce: soit il bord
d'un bateau de pèche et figurant au rôle d'équipage, à l'exception des
pilotes, des élèves des navires-écoles, des apprentis lorsqu'ils sont liés
par un contrat spécial d'apprentissaqe, des équipaqes de la flotte de
guerre et des autres personnes au service permanent de l'Etat.

Article 3.

1. Le contrat denqaqement est signé par l'armateur du bateau de
pêche ou San représentant autorisé et par le pêcheur. Des facilités doi-
vent être données au pêcheur et, éventuellement, à son conseiller, pour
examiner le contrat d'engagement avant que celui-ci soit signé.

/

2. Les conditions dans lesquelles le pêcheur signe le contrat doivent
être fixées pal' la législation de manière à assurer le contrôle de l'au-
torité publique compétente.

3. Les dispositions gui précèdent, concernant la signature du contrat,
sont' considérées comme observées s'Il est établi par un acte de l'au-
torité compétente que les clauses du contrat lui ont été présentées par
écrit et qu'elles ont été confirmées il la fois par l'armateur ou son
représentant autorisé et par le pêcheur.

4. La léqis lation nationale doit prévoir des dispositions pour qaran-
tir que le pêcheur comprenne le sens des clauses du contrat.

5. Le contrat ne doit contenir aucune disposition qui soit contraire à
la législation nationale.
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Verdrag 114.

VERDRAG
betreffende arbeidsovereenkomsten

voor vissers.

De Alqemcnc Confcrenric van de Intematlonale Arbetdsorqanisatie,

DoOI' de Raad van Behecr van het Internationaal Arbeidsbureau
bljeenqeroepen te Genève en aldaar bljeenqekomen op 3 [uni 1959 in
haar drie en veertigste zittinq:

ßcsloten hebbende tot het aanvaarden van bepaalde voorstellen met
betrekking tot arbeidsoverecnkomsten vcor vtssers, welk onderwerp
vervat is in het vijfde punt van de aqcnda der zlttinq:

Beslotcn hebbende dat deze voorstellen de vonn van ecn inter-
nationaal .Verclrag zullen aannernen:

neemt hedcn, de 19',juni 1959, het volgende Verdraq aan, hetwelk kan
worden aanqchaald als hel «Verdrag betreffende arbe idsovereenkom-
sten voor vissers. 1959 ».

Artikel t.

1. In dit Verdrag omvat de term « vissersvaartuiq » alle geregis-
treerde of van scheepspapleren voorzleue schepen en boten, van welke
aard dan ook, hetzij publiek dan wel particulier eiqeudom, welke ge-
bezigd worden voor de zee- en de kustvisser i] in zoute wateren,

2. Het bevoeqde gezagsorgaan kan van de toepassing van de bepa-
lingen van dit Verdrag bepaalde vlssersvaar tuiqen vrljstellen, waarvan
type en tonnaqe vastqesteld zijn ria overleq met de betrokken orqani-
salies bestaan,

3. Het bevoegde gezagsorgaan kan, mits ervan overtuiqd dat de in
dit Verdraq behandelde mater ie toereikend qereqeld is mlddels collee-
tieve arbeidsovereenkomsten tussen visserijreders of orqanisatles van
visserlj-reders enerzijds en organisaties van vissers anderzfjds, reders
en visscrs, die gebonden zijn door deze collectleve arbeidsovereen-
komsten, vrijstellen van' de bepallnqen van dit Verdraq aangaande
individuele arbeidsovereenkomsten,

Artikel 2.

In dit Verdrag omvat de term ~ visser» elke persoon, dle tewerk-
qesteld of aangenomen is in erilqerlel hoedanlqheld aan boord. van een
vlssersvaartuiq en op de monsterrol is ingeschreven. Deze term is niet
van toepassinq op loodsen, leerhnq-matrozen van opleldinqsvaartuiqen
en Ieerllnqen met een Ieerflnqsovereenkomst, martnernanschappen en
andere personen in vaste overheidsdienst.

Artikel J.

1. Een arbeidsovereenkornst dient door de reder van het vissers-
vaartuiq of zijn gevolmachtigde vertegenwoordigen zowel als door de
visser ondertekend te zijn. De visser of eventueel zijn raadsman dient
een redelijke gelegenheid te hebben om de arbcidsovereenkornst op haar
inhoud te onderzoeken alvorens deze ondertekcnd wordt.

2, De visser dient de overeenkomst te ondertekenen onder voorwaar-
den, welke door de nationale wetgeving moeren worden gesteld om
een toereikend toezlcht dcor het bevoegde orgaan van het overhelds-
gezag te waarborgen.

3. De voorgaande bopnlinqcn aanqaande de ondertekening der
arbeidsovereenkomst zullen qeacht worden te zlj n naqekomen als het
bevoegde qezaqsorqaan verklaart dat de bepalingen van de arbelds-
overeenkomst verklaart dat de bepalingen van de arbe idsovereenkornst
hem op schrift zijn voorgelegd en zowel door de reder van het vlssers-
'vaartuiq of zijn gevolmachtigde vertegenwoordiger als door de visser
zijn bekrachtigd.

4, De nationale wetgeving dient qenoe qzarne waarborqbcpalmqen te
bevatten dat de visser de arheldsovereenkornst heeft bcqrepen.

5. De arbeidsovereenkomst dient geen bepalinq te bevatten, welke
in strijd met de nationale wetgeving is.
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6. La législation nationale doit prévoir toutes autres formulités el
garanties concernant la conclusion du contrat jugées nécessaires pour
proté qer les intérêts de l'armateur- et du pêcheur,

Article 4,

1. Des mesures approprié es doivent être prises, conformément à la
législation nationale, pour qarantlr que le contrat denqaqcrnent ne
contienne aucune clause par laquelle les parties conviendraient d'avance
de déroger aux règles normales de compétence des juridictions,

2, Cette disposition ne doit pas être interprétée comme excluant le
recours ii l'arbitrage,

Article 5,

Un état des services de tout pêchem sera tenu par l'autorlté campé.
tente ou selon les modalités prescrites pat' elle. A la fin de chaque
voyage ou expédition, lin état des services concernant ce voyaye Oll
cette expédition sera mis à la disposition de chaque pêcheur ou noté
dans son livret de travail.

Article 6,

1. Le contrat d'enqaqerncnt peut être couclu.isoit ù durée déterminée,
soit au voyage , ou, si la législation nationale le permet, pour une durée
indéterminée,

2, Le COIlLI'atd'engagement doit indiquer clatrement les droits et obli-
gations respectifs de chacune' des parties,

3, Il doit comporter les mentions suivantes, sauf dans les cas où
l'Inclusion de l'une de ces mentions ou de certaines d'entre elles serait
inutile, la question étant déjà réqlée d'une autre manière par la législa-
tion nationale :

a) les noms et prénoms du pêcheur, la date de sa naissance ou son
âge, ainsi que le lieu de sa naissance;

b) le lieu et la date de la cone lusion du contrat;
cJ la désignation du ou des bateaux de peche à bord duquel ou

desquels le pêcheur s'engage à servir;
d ) le voyaqe ou les voyages" entreprendre, s'ils peuvent être déter-

minés au moment de l'engagement;
e] le service auquel le pêcheur doit être affecté;
f) si possible, le lieu et la date auxquels le pêcheur sera tenu de se

présenter à bord pour le commencement de son service;
g) les vivres à allouer au pêcheur, sauf si la législation nationale

prévoit un sytèrne différent;
h) le montant du salaire du pêcheur ou, s'il est rémunéré à la part, le

pourcentaqe de sa part. et la base sur laquelle celui-ci sera calculé, ou
encore, si un système mixte est appliqué, le montant du salaire, le
pourcentage de sa part et la base sur laque!le celui-ci sera calculé,
ainsi que le salaire mlnlmum qui pourrait être convenu:

l ] le terme du contrat, soit :

i) si le contrat a été conclu pour une durée déterminée, la date fixée
pour l'expiration du contrat;

ii) si le contrat a été conclu au voyage, la destination convenue pour
la fin du contrat et l'indication du délai à l'expiration duquel le pêcheur
sera libéré après l'arrivée à cette destination;

iii) si le contrat a été conclu pour une durée indéterminée, les condi-
tions dans lesquelles chaque partie pourra dénoncer le contrat, ainsi
que le délai de préavis, ce délai ne devant pas être plus court pour
l'armateur que pour le pêcheur;

ij toutes autres mentions que la législation nationale pourrait exiger.

Article 7,

Lorsque la législation nationale prevoit qu'il y aura à bord un rôle
d'équipage, le contrat d'engagement sera transcrit sur le rôle 'd'équipage
ou annexé à cc rôle.

Article 8,

En vue de permettre au pêcheur de s'assurer de la nature et de
l'étendue de ses droits et obligations, l'autorité compétente doit déter-
miner les mesures à prendre pour que le pêcheur puisse se renseigner
à bord de façon précise sur les conditions de son emploi.

l 10 J

6. 0 nationale wctqevinq dieut met bctrekklnq tot de vcwezenlllklnq
win de overccnkomst die verdcrc Iormnlltciten en waarborqen voor te
schrijven, welke noodzake lijk kunncn wordcn qea cht voor hct bcschcr-
men van de belanqe n van de reder van hct vlsscrsvaartuiq en van de
visser.

Artikel 4,

l. Overecnkomsttq de nationale wetqcvln q dlenen toereikcnde maat-
reqclcu te worden qcnornen om te waarbor qen dat de arbeldsovereen ....
kornst qecn bepalingen zal bevatten, waarbi] de partijcn van te voren
overecnkomen af te wijken van de gewone reqels betreffcndc de
gerechtelijke bcvoeqdhcid inznke de ovcrecnkomst.

2. Dit artikel dient niet zodaniq te worden uitqcleqd, dat het een
arbitrale bepaliriq zou uitsluiten.

Artikcl 5,

Voor elke visser client een staat van dienst te worden bijgehouden
door het bcvocqde gezagsorgaan of op een door dit orqaan VOOl'-
gescht'"v"n wijze. Bij het einde van elke reis of expeditic zal cen staat
van dienst bctreffende die reis of cxpedttie ter beschlkklnq van de
betrokken visser worden gesteld of in zt]n monsterboek]e worden op-
qenornen.

Arilkel 6,

I, De overeenkomst kan hetzt] voor een bepaalde tijdsduur dan wel
per reis of, indien de nationale wetgeving zulks toe laat, voor een
onbepaalde tijdsduur worden aanqcqaan.

2, De overcenkomst dient duldelljk de onderschetdeno rechtcn en
pllchtcn van elke parti] weer te qeven.

3. Zt] client de volgende btjzonderheden te bevatten, voor zover niet
het opnerneu van en of meer daarvan overbodiq wordt qernaakt door
de omstandiqheden dat de zaak op een andere wijzc is geregeld door
de nationale wettelüke regelingen:

a) de familicnaam en de voornamen van de visse l', z ljn geLool'te-
daturn of zijn leeftijd, en zijn oeboorteplaats;

b) de plaats en de dag van sluiting van de overeenkornst:
c) de naarn van het vissersvaartuiq of van de vlssersvaartulqen,

waarop de visser zich verbindt dienst te zullen doen:
d) de te ondernemen reis en reizen, als zulks ten tijde van het nan-

qaan van de overeenkomst kan worden vastgesteld;
e) cie hoedanlqheid, wamin de visser te werk zal worden qesteld:
fJ zo mogelijk, op welke plaats en dag de visser zlch aan boord

moet melden voor dienst;
g) een lijst van levensmiddelcn, welke aan de visser zullen worden

"verstrekt, tenzij de nationale wetgeving een ander stelsel huldigt;
71) het bedrag van zijn loon, of de omvang van zijn deel uit de

wijze waarop dût deel berckend wordt indien hij betaling op dee l-
basis zalontvangen, dan wel het bedrag van zijn loon en cie omvang
van zijn dee l en de wijze waarop dat deel berekend wordt indien hij
volqens een gemengd stelsel betaald zal worden, en het eventueel
overeenqekomen minimum loon;

i} de beëindiging van de overeenkomst en de voorwaarden zulks
zul qcschicdcn te weten :

i) indien de overeenkornst voor een hepaalde tij dsduur is aangegaan,
de voor beëindiging vastqesrelde dag;

li) indien de overeenkornst per reis is aanqeqaan, de haven van
bestemming en de termijn, welke na aankornst moet verlopen alvorens
de visser ontslagen zal worden;

iii) indien de ovéreeukomst voor ecn onbepaalde tijdsduur is aan-
gegaan, de voorwaarden waarop elke parti] zul kunnen opzeqqen,
alsmede de vereiste opzeggingstermijn, waarbij deze opzeggingstermijn
voor de reder niet korter mag zijn dan voor de visser;

i) alle verdere biizonderheden, welke de nationale wetqevinq kan
vergen,

Artikel 7,

Indien de nationale wetgeving bepaalt dat een bémannlnqslijst aan
boord aanwezlq moet zijn, dient de overeenkomst hetzij in de beman-
ningslijst te worden opqenornon, dan wel daaraau te worden toe qe-
voe qd.

Artikel 8,

'Tene indc de visser in staat te stellen zlch op de hoogte te stelien
van de aard en omvang van zijn rechten en verplichtinqen dient het
bevoeqde qezaqsorqaan maatreqelen te treffen, welke het mogelijk
maken aan boord duidelijke inlichtingen omtrent de arbeidsvoorwaar-
den te verkrijgen,



Article 9.

Le contrat denqaqemcnt, qu'il soit conclu au voyage, à durée déter-
minée ou il durée indéterminée. sera résolu de plein droit dans les cas
ci ....après :

a) consentement mutuel des parties;
b ) décès du pêcheur;
c) perte ou innavtqablllté absolue du bate au de pèche;
d) tout autre cause stipulée par la législation nationale.

Article 10.

La législation nationale, les contrats collectifs ou les contrats indi-
viduels doivent déterminer les circonstances dans lesquelles l'armateur
ou le patron ont la faculté de congédier immédiatement le pêcheur.

Article 11.

La législation nationale, les contrats collectifs ou les contrats indivi-
duels doivent également déterminer les circonstances dons lesquelles le
pêcheur a la faculté de demander son débarquement immédiat.

Article 12.

L'application de la présente convention sera assurée pal' la législation
nationale ou par des contrats collectifs sous réserve des dispositions
qui précèdent.

Article 13.

Les ratifications formelles de la présente convention seront commu-
niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et
par lui enregistrées.

Article: 11.

I. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail dont la ratification aura été enreqlstrée
par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après gue les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées pal' le Directeur général.

3, Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article ts.

l. To';t Membre ayant ratiflé la présente convention peut la dénon-
cer à l'expiration d' une période de dix années après la date de la mise
eh vigueur initiale de la convention, par ut! acte communiqué au Direc ...
teur général du Bureau' international du 'Travail et par lui enregistré.
La dénonciation ne prendra effet qu'une année "près avoir été eure-
gistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d'une année après l'explratlon de la période de dix années men-
tionnées au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention .. à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 16.

I. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera
il tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'en-
registrement de toutes les ratifications et dénonclations qui lui seront
communiquées par les Membres de J'Oruanisation,

2_ En notifiant aux Membres de l'Organisation. l'enregistrement de la
deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur .9éné~
l'al appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date à
laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 17.

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrétaire qénér al des Nations Unies, aux fins denreqistre-
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At'tik~1 9.

Een overce nkomst, aanqcqaan pel' reis, VOOr'ecu bepaaldc tijdsduur
of voor ecn onbepaalde tijdsduur, zal rcchtens beëindigd worden door :

a) wcderzljdse instemming van de partijen;
b) de dood van de visser;
c) het verlies of de totale onzeewaardlqheld van hot vissersvaartniq:
el) elke andere oorz aak, die door de nationale wetgeving wordt

aangegeven.

Artikel 10.

De nationale wc tqevlnq, collectieve arbeldsovercenkomst of indivi-
duele nrbetdsuveree nkorns ten dienen te vcrrne lden onder welke ornstan-
dtqheden de rcder of de schipper een visser op staande voet kan ont-
slaan,

Artikel 11,

De nationale wetgeviug, collccüevc arbetdsover-eenkornsrcn of indi-
viduele arbetdsovercenkomsreu dienen cveneens te verrneldcn onder
welke omstandiqheden de visser zijn ontslag op staande voet kan
eisen.

Artikel 12.

Behoudens uitzonderlnqen in de voorgaande bepalingen kan het be-
paalde In dit Verdrag uitqcwerkt worden door de nationale wetgeving
of door collectieve arbeidsovereeukomsten.

Artikei 13.

De officlële bekrachtigingen Van dit Verdraq zullen tel' kennis van
de Dlrecteur-Generaal van het Internatlonaal Ärbeldsbureau worden
gebracht en door hem worden geregistreerd.

Artikel 14.

I. Dit Verdraq zal slechts verbindend zijn voor de Leden van de
Internationale Arbeidsorqanisatie, waarvan de bekrachtiging door de
Dlrecteur-Gener-aal is geregi~treerd. I

2. Het zal twaalf maanden, nadat twee Ieden hun bekrachtiging
door de Directeur-Generaal hebben doen reqistr eren, in werking
treden.

3. Vervolgens zal dit Verdrag voor ieder Lid in werking trcden,
twaalf maanden na de dag waarop zijn bekrachtiging is geregistreerd.

Artikel 15.

I. Een Iid, dat dit Verdraq heeft bekrachtiqd, kan het opzeggen na
verloop van een tijdvak van tien jaar na de dag waarop het Verdrag
in werkinq Is qetreden door middel van een verklarinq toegezonden aan
de Directeur-Generaal van het Internatlonaal Arbeidsbureau en' door
deze geregistreerd. De opzeqqinu zal eerst een [aar, nadat zij is
geregistreerd, van kracht worden,

2, Elk Lid, dat dit Verdrag heeft bekr achtiqd en niet binnen ecn
jaar na het verloop van het tijdvak van tien jaar, bedoeld in het
vorige lid, gebruik heeft gemaakt van het recht tot opzegging, voorzren
in dit artlkel, is gebonden voor een nieuw tijdvak van tien jaar, onder
de voorwaarden bcdocld in dit artikel.

Arttkei 16.

1. De Directeur-Generaal van hel Internationaal Arbcldsbureau dient
aan alle Leden van de Internationale Arbeldsorqanisatle kennis te geven
van de registratie van alle bekrachtigingen en opzeqqinqen, welke hem
door de Le de n del' or qanisatle zijn rnedeqedeeld,

2. Bij de kennisgeving Van de tweede hem medegedeelde bekrach-
tiging van de Lcden del' Orqanisatie dient de Dlrecteur-Generaal de
aandacht der Leden te vestigen op de dag waarop het Verdrag in
werking za I tt-eden.

Artikel 17.

De Directeur-Ceneraal van het Internattonaal Arbeidsbureau doet
volledige hijzonderheden omtrent alle bekrachtigingen en opzeggingen,
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ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Natinn.\ Unies, des
l'enseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes
de dénonciation qu'il aura enreqlstrés conformément aux articles pré cc-
dents,

Article 18,

Chaque fois qu'il le juqera nécessaire, le Conseil d'administration du
Bureau Iuternatlnnal du Travail présentera il la Conférence générale un
l'apport sur J'application de la présente convention et examinera s'il y
a lieu dinscrlre à J'ordre du [our dc la Conférence la question de sa
revision total" Ol! partielle,

Articlc 19.

I. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que J8 nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 15 ci-dessus,
dénonciatlon immédiate de la présente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) il partir de la date de J'entrée en vigueur. de la nouvelle conven-
tion portant revision, ln présente convention cesserait d'être ouverte il la
ratification des Membres,

2, La. présente convention demeurerait en tout cas eh vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auralent ratifiée et qui ne
ratifieraient pas la Convention portant revision.

Article 20.

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention
font également foi.

[ 12 1

welke hij heeft g<'registrccrd overeenkomstig de bepalinqen van de
voorqaandr- artikelen, toeqekornen nan de Secretarls-Gcneraal van de
Verenlqde Nattes ter reqlstratlc overcerikomstlq artikcl 102 van het
Handvest der Vcrenigde Nattes.

Artikel 18,

De Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau dicnt,
telkcns wanneer hij zulks nodig oordeelt, verslaq uit te brenqen mm
de Algemene Conferentte over de toepassing van dit Verdraq en te
onderzoeken of het wenselljk Is de gehele of gedeeltelijke herztenlnq
ervan op de agenda del' Conferentie te plaatsen.

Artikel 19.

I. Indien de Conferentle een nieuw Verdrag zou aannemen, hou-
dende qehelc of gede21telijke herztenlnq van helonderhavige Verdraq,
en indien het nieuwe Verdrag nlet anders bepaalt :

a) zal de bekrachtiqtnq door een Lid van het nieuwe Verdraq, hou-
deride herzierunq, ipso jure onmiddellijk opzegging van het onderhavlqe
Verdrag ten gevolge hebben, ntetteqenstaande het in arttkl 15 bepaalde,
indien en zodra het nleuwe Verdraq, houdende herziening, in werking
zal zijn qetreden:

b ) zal met ingang van de dag, waarop het nieuw Verdraq, houdende
herz leninq, in werkinq treedt, het onderhaviqe Verdrag niet langer
door de Le den kunncn worden bernachtiqd,

2, Het onderhaviqe Verdraq zal echter in elk gevaJ naar huidiqe
vorrn en inhoud van kracht blijven voor die Leden, die het bekrach-
tigd hebben en het nleuwe Verdrag, houdende herzieninq, niet bekrach-
tiqcn,

Al'tik~1 20,

De Engelse en de Franse tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk
authentlek.
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